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Аннотация. В статье рассматриваются основные прагмасемантические особенности фор-
мы настоящего неопределённого времени в английском языке, главной отличительной 
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tense is unprocess in doing the acts. Two main types of the Present Simple in the English lan-
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Категория времени1 как объект 

анализа рассматривается различны-

ми науками: философией, лингвисти-

кой, культурологией и др. Время как 

философская категория представляет 

собой всеобщую форму бытия мате-

рии (с помощью которой человек по-

стигает мир) и проявляется на всех её 
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уровнях: «Время не существует <…> 

вне материальных изменений; точно 

так же невозможно существование 

материальных систем и процессов, не 

обладающих длительностью, не изме-

няющихся от прошлого к будущему» 

[11, с. 543]. 

Однако философское понимание 

времени (время бытия / бытийное вре-
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мя) отличается от языкового времени 

(времени, отражённого в языке). Так, 

в английском языке бытийное время 

выражается существительным time, а 

языковое грамматическое время – су-

ществительным tense. В частности, 

В.И. Хайруллин отмечает, что «время 

объективно в том плане, что оно суще-

ствует независимо от того, замечаем 

мы его или нет. Время, отражаемое в 

языке, представляет собой результат 

психологического процесса: человек 

воспринимает окружающий мир, “от-

бирает” различные признаки дей-

ствительности, устанавливает опре-

делённую иерархию этих признаков, 

старается упорядочить их, пропуская 

через свои органы чувств, и переводит 

их в свою систему кодирования, ко-

торая есть языковое выражение» [12, 

с. 77]. 

Особенности когнитивных систем 

конкретных языков во многом опреде-

ляют формы и способы представления 

времени в этих языках. Передаваемое 

языковыми средствами время, несо-

мненно, отражает реальное физиче-

ское время, однако оно специфически 

обусловлено, так как предполагает 

определённый набор и комбинации 

форм его обозначения в языке [10, 

с. 296]. Весьма отчётливо различия в 

подходе к категории времени в англий-

ском языке прослеживаются на уровне 

грамматической семантики (единство 

грамматических и лексических значе-

ний при выражении временных форм). 

Грамматическое значение вместе с 

лексическим отражает речевое мышле-

ние языковой личности. Отметим, что 

в этом значении фиксируются обоб-

щённые и обладающие высокой степе-

нью абстракции речеязыковые явле-

ния. Однако грамматическое значение 

не является эксплицитно номинатив-

ным (самостоятельным), так как всег-

да сопровождает лексическое значе-

ние; оно выражает реальные свойства 

и отношения предметов, отражённые 

человеческим сознанием. В то же вре-

мя Н.Ф. Алефиренко отмечает, что «и 

лексическое, и грамматическое значе-

ния имеют единую гносеологическую 

природу, которая обнаруживается в 

соотнесённости планов содержания 

единиц лексики и грамматики с внея-

зыковой действительностью, а также 

во взаимодействии формы и содержа-

ния. Таким образом, отражательная 

природа языковой семантики сближа-

ет грамматическое и лексическое зна-

чения» [1, с. 211–212].

Вместе с так называемыми цен-

тральными, или основными, грам-

матическими значениями категори-

альные формы настоящего времени в 

английском языке способны выражать 

целый ряд оттенков значений, спо-

собных видоизменять основное, со-

путствовать ему, сосуществовать с 

ним, оттеснять его на второй план 

или вытеснять в определённом кон-

тексте (употреблении). При этом они 

постоянно сближаются или расходят-

ся по семантике с конкурирующими 

между собой формами. Так, профессор 

Л.О. Чернейко отмечает, что «диапа-

зон, в пределах которого варьируется 

оценка количества грамматических 

значений, дифференцирующих раз-

личные значения времени в пределах 

этой категории, то есть количество 

временных ступеней, выражаемых ви-

довременными формами английского 

глагола, весьма обширен» [14, с. 93].

Категориальные формы настояще-

го времени в английском языке (Indefi -
nite, Continuous и Perfect-Continuous) 
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так или иначе отражают видовремен-

ные отношения, влияют на характер 

развития глагольного действия, как 

в процессе коммуникации, так и за 

его пределами: «Th e opposition consti-

tuting the corresponding category is ef-

fected between the continuous and the 

non-continuous (indefi nite) verbal forms. 

Th e categorial meaning discloses the na-

ture of development of the verbal action, 

on which ground the suggested name for 

the category as a whole will be “develop-

ment”» [2, с. 156]. Отметим, что они 

не имеют естественных временных 

границ, определяющих начальную и 

конечную точки момента речи. По 

обобщённому категориальному зна-

чению каждая из этих форм противо-

стоит друг другу по определённому 

существенному показателю, характе-

ризующему действие. Так, например, 

грамматические формы, отражающие 

обобщённые и неопределённые вре-

менные отношения (Indefi nite / Simple), 

противостоят категории длительного 

вида (Continuous) по признаку продол-

жительности / непродолжительности 

действия: “… diff erent ways of viewing 

the internal temporal constituency of a 

situation” [1, с. 3]. Отмеченные показа-

тели действия характеризуют каждую 

из названных категориальных форм 

в целом, затрагивая их наиболее важ-

ные, существенные свойства и функ-

ции, что предоставляет возможность 

целостного понимания семантики лю-

бой из форм настоящего времени. Так, 

считаем, что основным семантическим 

показателем категории неопределён-

ного вида Simple в английском языке 

является обобщённость, а основным 

семантическим показателем категории 

длительного вида Continuous – про-

цессность в совершении действия.

При различных (конкретных) усло-

виях актуализации каждой из катего-

риальных форм в английском языке, 

обладающих большим количеством 

разнообразных значений, любая из 

их грамматических форм в конкрет-

ном употреблении находится под воз-

действием множества разнородных 

факторов, влияющих на её семантику. 

Одним из существенных факторов 

формирования семантики глагола, вы-

раженного с помощью той или иной 

грамматической формы, выступают 

дополнительные лексические средства 

выражения времени. Они находятся 

как в самом высказывании, так и за 

его пределами: «Th ey never come at this 

time. Th ey know I always sleep aft er tiffi  n» 

[17, p. 3]. Решающим фактором, уточ-

няющим видовременную направлен-

ность высказывания и определяющим 

семантику глагола, является ситуация 

общения, на фоне которой продуциру-

ется конкретное высказывание: «Some 
one just tried the door… It can’t possibly 

be Walter. He doesn’t leave the laboratory 

till fi ve» [17, p. 3–4]. Любая ситуация 

общения не воспринимается без праг-

матического подхода в употреблении 

языка, поскольку «каждый язык – это 

язык субъекта, как посредник между 

миром и человеком» [5, с. 304], а ситу-

ация общения – это условный процесс 

взаимодействия знаков языка и гово-

рящего субъекта. 

Если в высказывании рассматрива-

ются какие-либо семантические осо-

бенности отношения знаков языка к 

объектам действительности, то выяв-

ление данных особенностей в полной 

мере невозможно без рассмотрения от-

ношения между знаками и человеком, 

который пользуется языком и, тем са-

мым, знаками языка (прагматический 
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подход). По мнению А. Вежбицкой, 

на естественном языке нельзя просто 

описать мир как он есть, поскольку 

язык сам может задавать определён-

ную картину мира, то есть говорящий 

с необходимостью невольно возникает 

в качестве третьего члена там, где его, 

кажется, не должно быть [4, с. 5–6]. 

Прагматический ракурс анализа функ-

циональных отношений между языко-

выми знаками, говорящим субъектом 

и адресатом так же необходим, как и 

семантический, для воссоздания бо-

лее точной временной картины собы-

тий, уточнения последовательности 

протекания действий. Так, например, 

в высказывании «What is wrong with 

his morals, ma soeur?.. He lives with a 

Chinese woman…» [17, p. 158] автор 

интенционально использует форму 

настоящего неопределённого времени 

с семантической особенностью неза-
вершённости для подчёркивания идеи 

постоянного протекания действия, 

выраженного глаголом lives. Прагма-

тическая характеристика постоянства 

исполнения действия (he lives) озна-

чает, что высказывание He lives with a 
Chinese woman в настоящем неопре-

делённом времени является скорее 

общей характеристикой объекта и 

образа его жизни, чем конкретным от-

ветом на поставленный вопрос (What 
is wrong with his morals?). Следователь-

но, оказывается, что языковые значе-

ния в принципе прагматичны, а грани-

ца между грамматической семантикой 

и грамматической прагматикой доста-

точно размыта. Границы семантиче-

ских и прагматических особенности 

любой из форм настоящего времени 

взаимопроницаемы, неотчётливы. 

Таким образом, выделение прагма-

тических характеристик форм настоя-

щего времени немыслимо без выявле-

ния их семантических особенностей, 

поскольку, как считает Ю.С. Степанов, 

«прагматика заключается не прямо в 

отношениях знаков к носителю языка, 

а в отношениях знаков к носителю язы-

ка, как эти отношения предстают че-

рез семантику» [9, с. 431]. Так как сама 

прагматика изучает отношения языко-

вого знака с его пользователем и выяв-

ляет взаимоотношения говорящего и 

его речевого поведения, то обнаруже-

ние прагматических и семантических 

особенностей любой из форм настоя-

щего времени невозможно без опреде-

ления коммуникативного намерения 

говорящего, коммуникативной цели 

его высказывания: «…под прагмати-

кой понимается не только и не столько 

интенциональность речи <…>, сколь-

ко глобальные стратегии коммуника-

тивной деятельности людей» [13, с. 5]. 

Для того чтобы точно интерпретиро-

вать необходимость использования 

той или иной формы настоящего вре-

мени в определённой ситуации вы-

сказывания, следует последовательно 

проанализировать возможные вари-

анты употребления формы настояще-

го через призму их семантического и 

прагматического потенциала. Поэто-

му предлагаем следующую схему для 

рассмотрения основных прагмасеман-

тических особенностей формы насто-

ящего неопределённого времени в ан-

глийском языке (см. схему).

Считаем важным акцентировать 

внимание на коммуникативно-праг-

матических целевых характеристиках 

формы настоящего неопределённого 

времени (Present Indefi nite), особен-

ностью которой является «отсутствие 

дистанции между временем обозна-

чаемой ситуации и моментом речи 
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Основные прагмасемантические особенности формы настоящего неопре-
делённого времени в английском языке.

как центром временного дейксиса» [3, 

с. 21]. Отметим, что для настоящего 

неопределённого времени в англий-

ском языке характерны такие ситуа-

ции, «для которых точная привязка к 

какому-либо конкретному единично-

му моменту времени (прошлому или 

будущему), каким является момент 

речи, затруднительна или невозмож-

на» [6, с. 391]. В связи с этим различа-

ют следующие варианты употребления 

настоящего неопределённого времени 

в английском языке: настоящее неак-

туальное повторяющееся, настоящее 

неактуальное признаковое [8, с. 14–

15]. Перечисленные варианты несоб-

ственного употребления настоящего 

определяются такими «семантически-

ми обертонами», как незавершённость 

и обобщённость [6, с. 399]. 

Неактуальность настоящего не-

определённого времени выражается 

в отсутствии соотнесения действия 

с моментом речи, то есть когда име-

ет место выход за пределы момен-

та речи в процессе протекания дей-

ствия, которое может совершаться в 

любой точке необозримо широкого 

временного пространства [7, с. 23]. 

Такое значение неопределённости, на 

наш взгляд, делает рассматриваемую 

форму особенно зависимой от усло-

вий коммуникации. Можно без тру-

да представить случаи употребления 

формы настоящего неопределённого 

времени, когда без взаимодействия с 

обстоятельствами времени, либо без 

конкретного контекстуального окру-

жения, данная категориальная форма 

не способна в полной мере отразить 

временную направленность высказы-

вания. Само высказывание в этом слу-

чае воспринимается незавершённым 

по видовременным параметрам: I walk. 
He cooks. Th ey read и т. д. Совершенно 

очевидно, что такие высказывания 
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весьма амбивалентны, нуждаются в 

уточнении как в микро-, так и макро-

контексте, необходимом для конкре-

тизации временных параметров дей-

ствия. Таким уточняющим фактором, 

полагаем, выступают обстоятельства 

времени (usually, oft en, seldom, etc.), ча-

сто сопровождающие данную форму: 

“She goes out very seldom” [18, p. 268]. 

Они указывают на такие коммуника-

тивно-прагматические целевые харак-

теристики, как периодичность, много-
кратность, постоянство, которые не 

относятся непосредственно к моменту 

речи. Если отсутствуют специальные 

слова-уточнители, подтверждающие 

актуальность высказываний в насто-

ящий момент, то присутствует кон-

текст, подразумевающий отнесённость 

высказывания к настоящему. Так, в 

рассказе Э. Хемингуэя «Зелёные хол-

мы Африки» повествование начина-

ется с контекстного предисловия с об-

ращением к былым временам: “Th en, 

in my grandfather’s time, Michigan was a 

malaria ridden state… And in Tortugas, 

where I’d spent months, a thousand men 

once died of yellow fever. New continents 

and islands try to frighten you with disease 

as a snake hisses” [16, p. 304]. Автор ис-

пользует глаголы was, had spent в фор-

ме прошедшего времени, после чего 

переходит к описанию событий, про-

исходящих в настоящем времени (try 
to frighten). При этом он опускает сло-

во-уточнитель, now (сейчас), которое 

показывает, что действие происходит 

в момент речи. Автор, руководству-

ясь коммуникативно-прагматической 

целевой характеристикой периодично-
сти, указывающей на многократность 
совершения действия, намеренно вы-

бирает настоящее неопределённое вре-

мя (try) для подобного высказывания, 

чтобы передать читателю мысль (яв-

ляющуюся истиной в момент речи) о 

привычности действия, повторяюще-

гося с частотной регулярностью (ср.: 

try to frighten you (пытаются запугать 
вас)), и, следовательно, слово-уточ-

нитель здесь не требуется. Подобные 

высказывания являются примерами 

настоящего неактуального повторя-

ющегося и определяются семантиче-

ским обертоном незавершённости (об 

этом свидетельствует отсутствие ре-

зультата периодически повторяюще-

гося действия). 

Рассмотрим следующий пример: 

“He is a great fi sh… But, thanks God, 

they are not as intelligent as we who kill 
them… If I were him I would put in ev-

erything now and go until something 

broke” [16, p. 45]. Семантический обе-

ртон незавершённости определяет 

коммуникативно-прагматическую це-

левую характеристику периодичности 
(многократности) действия с помо-

щью глагола в форме настоящего не-

определённого времени kill (убиваем). 

Цель автора – донести до читателя, ис-

пользованием формы настоящего не-

определённого времени, характер пе-

риодичности в повторении действия, 

выраженного глаголом kill (убиваем). 

Автор делает акцент на том, что по-

добное явление имеет тенденцию к 

повсеместному его исполнению и уже 

вошло в привычный обиход современ-

ного мировосприятия. 

Настоящее неактуальное повторя-

ющееся описывается также коммуни-

кативно-прагматической целевой ха-

рактеристикой постоянства действий 

и отличается от характеристики пери-
одичности (многократности) тем, что 

течение происходящего действия не 

прерывается на какие-либо промежут-
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ки времени. Например, высказывание 

“Th is house is mine, because I own it” [18, 

p. 97] свидетельствует о нерасчленяе-

мости действия глагола own (владею). 

Используя форму настоящего неопре-

делённого времени, автор подчёрки-

вает непрерывный процесс действия, 

выраженного глаголом own (владею). 

Он подчёркивает, что дом принадле-

жит субъекту постоянно, всегда, а не в 

отдельные периоды течения жизни. В 

аналогичном примере “Th e US Depart-

ment of Education divides literacy into 

three categories…” [15, p. 496] процесс 

“деления на категории”, выраженного 

глаголом divides в форме настоящего 

неопределённого времени, представ-

ляется не как действие, происходящее 

регулярно через определённые про-

межутки времени, а как постоянная 

характеристика Отдела Образования 

(которая отличает его от других по-

добных организаций). 

Настоящее неактуальное при-

знаковое обозначает не конкретное 

действие, а признак предмета, его 

свойство, способность к чему-либо 

[8, с. 14–15] и определяется таким се-

мантическим обертоном, как обобщён-
ность. Поскольку речь ведётся не о 

конкретных, а об обобщённых ситу-

ациях, то особенностью настоящего 

неактуального признакового является 

коммуникативно-прагматическая це-

левая характеристика периодичности, 
указывающая на многократность со-

вершения действия. Рассмотрим сле-

дующий пример: “Th e dolphins look 

greener from there… Th e dolphin looks 
green of course because he is really gold-

en” [16, p. 51]. Очевидно, что автор 

описывает определённое свойство 

дельфинов, выраженное глаголом looks 
green в форме настоящего неопреде-

лённого времени, как периодически 

повторяющееся, поскольку характер 

постоянного беспрерывного облада-

ния этой особенностью им не свой-

ственен. Он присваивает (обобщает) 

соответствующий признак (look green) 

всем объектам (дельфинам), соверша-

ющим действие, выраженное глаголом 

looks (выглядеть). То есть цель автора –

донести до читателя интенцию много-

кратности привычности обладания 

дельфинами свойством казаться зелё-

ного цвета в определённой точке вос-

приятия (видимости) при конкретном 

условии золотистости их оттенка в ре-

альности.

Коммуникативно-прагматическая 

целевая характеристика постоянства 
действия также является свойством 

настоящего неактуального признако-

вого: “It was dark now as it becomes dark 

quickly aft er the sun sets in September” 

[16, p. 53]. Интересен ярко выражен-

ный автором резкий переход от ве-

дения повествования основного дей-

ствия, выраженного глаголом was в 

форме прошедшего неопределённого 

времени, к ситуации, представленной 

глаголом becomes в форме настоящего 

неопределённого времени прагмати-

чески обусловленной характеристикой 

постоянства действия. Это говорит о 

том, что факт всеобщей истины (после 

захода солнца в сентябре темнеет бы-

стро) может быть применён не только 

к данной ситуации «всеобъемлющей 

темноты» (которая была, к приме-

ру, пять минут назад и продолжается 

до сих пор), но и к любой другой по-

добной ситуации вне зависимости от 

времени её осуществления. Автор пре-

следовал интенцию обобщённого опи-

сания действия (it becomes dark), как 

постоянно присутствующего признака 



63

ISSN 2072-8379 Вестник МГОУ. Серия «Лингвистика» 2014 / № 2

(резкого потемнения) определённого 

времени года. В аналогичном примере 

“moon is the body which moves round the 

earth once in a month and shines at night 

by light refl ected from the sun” [18, p. 43] 

демонстрируется постоянное свойство 

(признак) объекта (луны), выражен-

ного глаголами moves и shines в форме 

настоящего неопределённого време-

ни. Интенция использования именно 

формы настоящего неопределённого 

времени говорит о многократности 

проявления подобного отличительно-

го признака всех космических объек-

тов, обладающих похожим свойством.

Настоящему неактуальному при-

знаковому свойственна такая ком-

муникативно-прагматическая целе-

вая характеристика, как отношение 
к окружающему миру, описывающая 

определённое положение вещей в про-

странстве по отношению к субъекту. 

Подобные высказывания обозначают 

отношение человека к окружающему 

миру, возникшее в результате его осоз-

нанной мыслительной деятельности, 

то есть мнение субъекта, которое явля-

ется стабильным и истинным для на-

стоящего периода времени. Они обыч-

но включают в себя момент речи, но 

часто выходят за пределы настоящего, 

приобретая характер универсально-

сти, как, например: Nobody understands 
quantum mechanics [19]. 

Таким образом, вышеперечислен-

ные прагмасемантические особенно-

сти рассматриваемого настоящего не-

определённого времени в английском 

языке являются характеристиками 

настоящего неактуального, которое 

тяготеет к описанию незавершённых 

ситуаций, не имеющих явно выражен-

ных временных границ, описывается 

семантическими обертонами незавер-

шённости и обобщённости ситуаций 

его употребления [6, с. 399] и обладает 

такими коммуникативно-прагматиче-

скими характеристиками, как перио-
дичность (многократность) соверше-
ния действия, постоянство действия 
и отношение к окружающему миру.
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